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Οδηγίες Χρήσης 

Παρακαλούμε να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες χρήσης και να τις φυλάξετε για πιθανή 
μελλοντική ανάγνωση! 

Σας ευχαριστούμε πολύ για την αγορά αυτού του αφυγραντήρα της εταιρείας μας. Θα 
πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν από τη χρήση του. Για 
οποιαδήποτε ερώτηση, παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με την τεχνική υποστήριξη της 
εταιρείας μας. 



 
 

 

 
1. ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 

Παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε 
για πρώτη φορά τον αφυγραντήρα. 

1.1 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

Αυτός ο αφυγραντήρας χρησιμοποιείται για την μείωση του επιπέδου σχετικής υγρασίας του 
αέρα. Η μείωση της σχετικής υγρασίας προστατεύει τα κτίρια και ό,τι βρίσκεται στο εσωτερικό 
τους από τις δυσμενείς επιπτώσεις λόγω υπερβολικών επιπέδων υγρασίας. 

Ως ψυκτικό μέσο χρησιμοποιείται το φιλικό προς το περιβάλλον R290. Το R290 δεν έχει 
αρνητικές επιπτώσεις στο στρώμα του όζοντος (ODP), έχει μια αμελητέα επίπτωση στο 
φαινόμενο θερμοκηπίου (GWP) και είναι διαθέσιμο παγκοσμίως. Λόγω των εξαιρετικά 
αποδοτικών ενεργειακών ιδιοτήτων του, το R290 είναι κατάλληλο ως ψυκτικό μέσο για τέτοιου 
τύπου εφαρμογές. Θα πρέπει να λαμβάνονται ειδικές προφυλάξεις λόγω της υψηλής 
ευφλεκτότητας του ψυκτικού μέσου R290. 

 

ΣΥΜΒΟΛΑ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

 
προειδο- 
ποίηση 

Αυτή η συσκευή χρησιμοποιεί εύφλεκτο ψυκτικό μέσο. 

Αν υπάρξει διαρροή ψυκτικού μέσου και έρθει σε επαφή με 
φωτιά ή με θερμαντικά εξαρτήματα, θα υπάρξει παραγωγή 
επικίνδυνων αερίων και υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς. 

 

Να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ    
πριν ξεκινήσετε τη χρήση της συσκευής. 

 

Περισσότερες πληροφορίες μπορείτε να δείτε σε όλα τα 
έντυπα που συνοδεύουν τη συσκευή, όπως τις ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΧΡΗΣΗΣ κ.ά., τα οποία βρίσκονται εντός της συσκευασίας. 

 

Το τεχνικό προσωπικό θα πρέπει να διαβάσει προσεκτικά 
αυτές τις ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ και τις ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ 

πριν από τη χρήση της συσκευής. 

 
1.2  ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΕ ΤΙΣ ΕΞΗΣ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
 Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση από ειδικούς ή εκπαιδευμένους χρήστες σε καταστήματα, στην ελαφρά 



 
 

 

βιομηχανία και σε αγροκτήματα ή για εμπορική χρήση. 

 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω καθώς και από άτομα με 

μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 

υπάρχει επίβλεψη ή έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και κατανοούν 

τους εμπλεκόμενους κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 

συντήρηση εκ μέρους του χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

 Η μονάδα αυτή έχει σχεδιαστεί για χρήση μόνο με αέριο R-290 (προπάνιο) ως ψυκτικό μέσο. 

 Το κύκλωμα του ψυκτικού είναι κλειστό. Μόνο εξειδικευμένος τεχνικός επιτρέπεται να προσπαθήσει να το 

επισκευάσει! 

 Μην αφήνετε το ψυκτικό μέσο να διαρρεύσει στην ατμόσφαιρα. 

 Το ψυκτικό μέσο R-290 (προπάνιο) είναι εύφλεκτο και βαρύτερο από τον αέρα. 

 Συγκεντρώνεται πρωτίστως σε χαμηλά σημεία αλλά μπορεί να διοχετευτεί στο χώρο μέσω ανεμιστήρων. 

 Εάν υπάρχει παρουσία προπανίου ή ακόμη και υποψία, μην επιτρέπετε σε μη εκπαιδευμένο προσωπικό να 

προσπαθήσει να βρει την αιτία. 

 Το αέριο προπάνιο που χρησιμοποιείται στη μονάδα είναι άοσμο. 

 Το ότι δεν μυρίζει, δεν σημαίνει και ότι δεν υπάρχει διαρροή προπανίου. 

 Εάν εντοπιστεί διαρροή, απομακρύνετε αμέσως όλα τα άτομα από το χώρο, αερίστε το δωμάτιο και 

επικοινωνήστε με την πυροσβεστική υπηρεσία για να τους ενημερώσετε ότι υπάρχει διαρροή προπανίου. 

 Μην αφήσετε κανένα άτομο να επιστρέψει στο χώρο έως ότου φτάσει εξειδικευμένος τεχνικός. Εκείνος θα σας 

συμβουλέψει πότε είναι ασφαλές να επιστρέψετε στο χώρο. 

 Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εστίες φλόγας, τσιγάρα ή άλλες πιθανές πηγές ανάφλεξης μέσα ή κοντά στις 

μονάδες. 

 Τα εξαρτήματα έχουν σχεδιαστεί για προπάνιο και δεν θα πρέπει να υπάρχουν κοντά πηγές ανάφλεξης ή 

σπινθήρες. Τα εξαρτήματα θα πρέπει να αντικαθίστανται μόνο με γνήσια εξαρτήματα. 

ΑΝ ΔΕΝ ΣΕΒΑΣΤΕΙΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΘΑΝΑΤΟΣ, ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΩΛΕΙΑ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑΣ. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

2. ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ      
Η ασφάλειά σας είναι το πιο σημαντικό πράγμα για το οποίο ενδιαφερόμαστε! 

 Διαβάστε προσεκτικά και κατανοήστε πλήρως αυτές τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τον 
αφυγραντήρα σας. 

2.1 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού σε άτομα 
ή περιουσία: 

 Εάν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί φθορά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 

κατασκευαστή, από εξειδικευμένο τεχνικό ή παρόμοια εξειδικευμένα άτομα για να 

αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι. 

 Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από το ρεύμα πριν από τη συντήρηση. 

 Να χρησιμοποιείτε πάντα τη μονάδα με ηλεκτρικό ρεύμα που να έχει τις σωστές 

προδιαγραφές (συχνότητα και ονομαστική τάση), όπως αναφέρεται στην πινακίδα στοιχείων 

ηλεκτρικού ρεύματος του προϊόντος.  

 Να χρησιμοποιείτε πάντα πρίζες που να είναι γειωμένες. 

 Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος κατά τον καθαρισμό ή αν δεν πρόκειται να 

χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα. 

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια. Προσέξτε να μην πέσει νερό πάνω στη 

συσκευή. 

 Μη βυθίζετε ή εκθέτετε τη συσκευή σε βροχή, υγρασία ή οποιοδήποτε άλλο υγρό. 

 Μην αφήνετε τη μονάδα να λειτουργεί χωρίς επίβλεψη. Μη γέρνετε ή αναποδογυρίζετε τη 

συσκευή. 

 Μην αποσυνδέετε την πρίζα ενώ λειτουργεί η συσκευή. 

 Μην αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα τραβώντας από το καλώδιο ρεύματος. Να 

τραβάτε μόνο από το φις. 

 Μη χρησιμοποιείτε μπαλαντέζες ή αντάπτορες. 

 Μην τοποθετείτε αντικείμενα πάνω στη συσκευή.  

 Μην ανεβαίνετε ή κάθεστε πάνω στη συσκευή.  



 
 

 

 Μη βάζετε δάχτυλα ή άλλα αντικείμενα στην έξοδο του αέρα. 

 Μην αγγίζετε την είσοδο αέρα ή τα πτερύγια αλουμινίου της συσκευής. 

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει κάτω, αν έχει υποστεί ζημιά ή αν εμφανίζει 

σημάδια βλάβης. 

 Μην καθαρίζετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας χημικά.  

 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται μακριά από φωτιά και από εύφλεκτα ή εκρηκτικά υλικά. 

 Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σε συμμόρφωση με τους εθνικούς κανονισμούς 

καλωδίωσης. 

 Μη χρησιμοποιείτε μέσα για την επιτάχυνση της διαδικασίας απόψυξης ή του καθαρισμού, με 

εξαίρεση αυτά που συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 

 Η συσκευή πρέπει να αποθηκεύεται σε δωμάτιο όπου δεν υπάρχουν πηγές συνεχούς 

ανάφλεξης (για παράδειγμα: ανοιχτές φλόγες, συσκευές υγραερίου εν λειτουργία ή ηλεκτρικά 

θερμαντικά σώματα εν λειτουργία). 

 Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται με ασφάλεια, ώστε να αποφεύγονται τυχόν μηχανικές 

βλάβες. 

 Μην τρυπάτε και μην καίτε τη συσκευή, ακόμη και αν θέλετε να την πετάξετε. 

 Λάβετε υπόψη σας ότι τα ψυκτικά μέσα ενδέχεται να είναι άοσμα. 

 Τυχόν εργασίες που αφορούν σωληνώσεις θα πρέπει να γίνονται έτσι ώστε να είναι 

προστατευμένες από φυσικές φθορές και δεν θα πρέπει να γίνονται σε χώρο που δεν 

υπάρχει επαρκής εξαερισμός εφόσον η επιφάνειά του είναι μικρότερη από 4m². 

 Πρέπει να υπάρχει συμμόρφωση με τους εθνικούς κανονισμούς που αφορούν τα εύφλεκτα 

αέρια. 

 Μη φράσσετε κανένα από τα ανοίγματα/ οπές εξαερισμού της συσκευής. 

 Η συσκευή πρέπει να αποθηκευτεί σε καλά αεριζόμενο χώρο, του οποίου η επιφάνεια να 

είναι κατάλληλη με αυτή για την οποία είναι κατασκευασμένη η συσκευή. 

Κάθε άτομο που ασχολείται με την εργασία ή το άνοιγμα των κλειστών κυκλωμάτων 

ψυκτικών μέσων, θα πρέπει να διαθέτει πιστοποιητικό σε ισχύ από μια διαπιστευμένη από τον 

κλάδο αρχή αξιολόγησης, η οποία να τον εξουσιοδοτεί ως προς την ικανότητά του να χειρίζεται 



 
 

 

ψυκτικά με ασφάλεια και σε συμμόρφωση με τις προδιαγραφές αξιολόγησης που υπαγορεύονται 

από τη βιομηχανία των ψυκτικών. 

Η συντήρηση πρέπει να πραγματοποιείται μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του 

κατασκευαστή του εξοπλισμού. Η συντήρηση και η επισκευή που απαιτούν τη βοήθεια άλλου 

εξειδικευμένου προσωπικού θα πρέπει να πραγματοποιούνται υπό την επίβλεψη του ατόμου 

που είναι αρμόδιο για τη χρήση εύφλεκτων ψυκτικών. 

Εάν δεν καταλαβαίνετε κάτι ή χρειάζεστε βοήθεια, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο 

επισκευών. 

2.2.1 Έλεγχοι στην περιοχή 
Πριν ξεκινήσετε την εργασία σε συστήματα που περιέχουν εύφλεκτα ψυκτικά μέσα, είναι 

απαραίτητο να γίνουν έλεγχοι ασφάλειας για να διασφαλιστεί ότι ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος 

ανάφλεξης. Για επισκευές στο ψυκτικό σύστημα, πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες προφυλάξεις 

πριν από την επιτέλεση οποιασδήποτε εργασίας στο σύστημα. 

 
 
2.2.2 Επιτέλεση εργασίας 
Οι εργασίες πρέπει να επιτελούνται ελεγχόμενα, ώστε να ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος παρουσίας 

εύφλεκτου αερίου ή εξατμίσεων κατά την εκτέλεση της εργασίας. 

2.2.3 Χώρος εργασίας 
Όλο το προσωπικό συντήρησης και άλλα άτομα που εργάζονται στην περιοχή πρέπει να 

ενημερώνονται για τη φύση της εργασίας που εκτελείται. Η εργασία σε περιορισμένους χώρους 

πρέπει να αποφεύγεται. Η περιοχή γύρω από το χώρο εργασίας πρέπει να διαχωριστεί από 

άλλες. Βεβαιωθείτε ότι εντός της περιοχής έχει γίνει έλεγχος για τυχόν παρουσία εύφλεκτων 

υλικών. 

2.2.4 Έλεγχος για την παρουσία ψυκτικού υγρού 
Η περιοχή θα πρέπει να ελεγχθεί με κατάλληλο ανιχνευτή ψυκτικού υγρού πριν και κατά τη 

διάρκεια της εργασίας, για να εξασφαλισθεί ότι ο τεχνικός γνωρίζει για πιθανή τοξική ή εύφλεκτη 

ατμόσφαιρα. Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός ανίχνευσης διαρροών που χρησιμοποιείται είναι 

κατάλληλος για χρήση με όλα τα ψυκτικά υγρά, δηλαδή χωρίς σπινθήρες, κατάλληλα 

σφραγισμένος ή εγγενώς ασφαλής. 



 
 

 

2.2.5 Παρουσία πυροσβεστήρα 
Εάν πρέπει να εκτελεστεί οποιαδήποτε εργασία που να εμπεριέχει θέρμανση κοντά στη συσκευή 

ή σε οποιοδήποτε σχετικό εξοπλισμό, πρέπει να είναι διαθέσιμος ο κατάλληλος εξοπλισμός 

πυρόσβεσης. Θα πρέπει να έχετε κοντά στο σημείο πυροσβεστήρα ξηρής σκόνης ή CO2. 

2.2.6 Μακριά από πηγές ανάφλεξης 
Κανένα πρόσωπο που ασκεί εργασία σε σχέση με ψυκτικό σύστημα, γεγονός το οποίο 

συνεπάγεται έκθεση σε σωληνώσεις, δεν πρέπει να χρησιμοποιεί οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης, 

γιατί διαφορετικά μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά ή έκρηξη. Όλες οι πιθανές πηγές ανάφλεξης, 

συμπεριλαμβανομένου του καπνίσματος τσιγάρων, πρέπει να βρίσκονται μακριά από τον τόπο 

εγκατάστασης, επισκευής, αφαίρεσης και διάθεσης, καθώς κατά τη διάρκεια εργασιών, το 

ψυκτικό υγρό μπορεί να απελευθερωθεί στον περιβάλλοντα χώρο. Πριν από τη διεξαγωγή της 

εργασίας, πρέπει να πραγματοποιηθεί επιθεώρηση της περιοχής γύρω από τον εξοπλισμό για 

να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος ανάφλεξης ή κίνδυνος πυρκαγιάς. Θα πρέπει να 

υπάρχει η σήμανση «Απαγορεύεται το κάπνισμα». 

2.2.7 Περιοχή εξαερισμού 
Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή είναι ανοικτή ή ότι είναι επαρκώς αεριζόμενη πριν ανοίξετε τη συσκευή 

ή πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε εργασία που απαιτεί θέρμανση. Ο εξαερισμός πρέπει να 

υπάρχει καθ’ όλη τη χρονική διάρκεια της εκτέλεσης του έργου. Ο εξαερισμός θα πρέπει να 

μπορεί να διασκορπίσει με ασφάλεια οποιοδήποτε απελευθερούμενο ψυκτικό υγρό και -κατά 

προτίμηση- να το οδηγεί απευθείας στην ατμόσφαιρα. 

 

2.2.8 Έλεγχοι στον εξοπλισμό κλιματισμού 
Αν χρειαστεί να αλλαχθούν ηλεκτρικά εξαρτήματα, τα καινούρια θα πρέπει να είναι κατάλληλα για 

το σκοπό και να έχουν τις σωστές προδιαγραφές. Σε όλα τα στάδια της συντήρησης, θα πρέπει 

να γίνονται σεβαστές οι κατευθυντήριες γραμμές συντήρησης. Σε περίπτωση αμφιβολίας, 

συμβουλευτείτε το τεχνικό τμήμα του κατασκευαστή για βοήθεια. 

Οι παρακάτω έλεγχοι πρέπει να γίνονται στις εγκαταστάσεις που χρησιμοποιούν εύφλεκτα 

ψυκτικά υγρά: 

– Το εμβαδόν του χώρου όπου είναι εγκατεστημένα τα μηχανήματα κλιματισμού πρέπει να είναι 

μεγαλύτερο από τον όγκο του ψυκτικού υγρού. 

– Τα μηχανήματα εξαερισμού και οι έξοδοι πρέπει να λειτουργούν επαρκώς και να μη 

φράσσονται. 



 
 

 

– Εάν χρησιμοποιείται δευτερεύον ψυκτικό κύκλωμα, θα πρέπει να ελεγχθεί και το δευτερεύον 

κύκλωμα για τυχόν παρουσία ψυκτικού. 

– Η σήμανση στον εξοπλισμό θα πρέπει να είναι ορατή και ευανάγνωστη. Οι σημάνσεις που είναι 

δυσανάγνωστες θα πρέπει να διορθώνονται. 

– Ο σωλήνας ψύξης ή τα σχετικά εξαρτήματα πρέπει να είναι εγκατεστημένα σε σημείο όπου να 

είναι απίθανο να εκτεθούν σε οποιαδήποτε ουσία που μπορεί να διαβρώσει τα εξαρτήματα που 

περιέχουν ψυκτικό. Εξαίρεση αποτελούν τα εξαρτήματα που είναι κατασκευασμένα από υλικά 

που είναι εγγενώς ανθεκτικά στη διάβρωση ή προστατεύονται κατάλληλα από τη διάβρωση. 

2.2.9 Έλεγχοι σε ηλεκτρικές συσκευές 
Η επισκευή και η συντήρηση των ηλεκτρικών εξαρτημάτων περιλαμβάνει τους αρχικούς ελέγχους 

ασφαλείας και τις διαδικασίες επιθεώρησης των εξαρτημάτων. Εάν υπάρχει βλάβη που θα 

μπορούσε να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια, τότε δεν πρέπει να γίνεται σύνδεση στο ηλεκτρικό 

δίκτυο, πριν αντιμετωπιστεί πρώτα ικανοποιητικά. Εάν το σφάλμα δεν μπορεί να διορθωθεί 

αμέσως, αλλά είναι απαραίτητο να συνεχιστεί η λειτουργία της συσκευής, πρέπει να βρεθεί 

κάποια κατάλληλη προσωρινή λύση. Αυτό πρέπει να αναφέρεται στον ιδιοκτήτη του εξοπλισμού, 

ώστε να ενημερώνονται όλα τα συμβαλλόμενα μέρη. 

Οι αρχικοί έλεγχοι ασφαλείας περιλαμβάνουν: 

- Εκκένωση πυκνωτών: αυτό πρέπει να γίνει με ασφαλή τρόπο για να αποφευχθεί πιθανότητα 

σπινθήρα. 

- Να μην εκτίθενται τα ηλεκτρικά εξαρτήματα και καλώδια κατά την πλήρωση, την ανάκτηση ή την 

κένωση του συστήματος. 
- Να διατηρείται η συνέχεια της γείωσης. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 

3. ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ           
3.1 ΟΨΕΙΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

 
 

4. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
4.1  ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ 

1. Τοποθετήστε τη μονάδα σε σταθερή, επίπεδη επιφάνεια, σε μια περιοχή με τουλάχιστον 30 

εκατοστά ελεύθερο χώρο γύρω από τη μονάδα, ώστε να υπάρχει σωστή κυκλοφορία αέρα. 
2. Ποτέ να μην εγκαθιστάτε τη μονάδα σε σημείο όπου θα είναι εκτεθειμένη στα εξής: 
 Πηγές θερμότητας όπως καλοριφέρ, θερμάστρες, σόμπες ή άλλες συσκευές που παράγουν 

θερμότητα. 

 Σε περιοχή όπου μπορεί να υπάρχουν πιτσιλιές από λάδι ή νερό. 

 Σε άμεση έκθεση στον ήλιο. 

 Σε μηχανική δόνηση ή τράνταγμα. 

 Σε υπερβολική σκόνη. 

 Σε σημεία με έλλειψη σωστού εξαερισμού, όπως π.χ. σε ντουλάπια ή βιβλιοθήκες. 

 Σε ανισόπεδες επιφάνειες. 
 

Πίνακας ελέγχου 

3 έγχρωμες 
ενδείξεις 

Μπροστινό 
κάλυμμα 

Ροδάκια 

Πίσω κάλυμμα 

Έξοδος αέρα 

Αριστερό πάνελ 
Λαβή

Δεξί πάνελ Είσοδος αέρα με
φίλτρο αέρα

Εγκοπή δοχείου 
νερού 

Δοχείο νερού
Έξοδος συνεχούς

αποστράγγισης νερού

Ένδειξη επιπέδου νερού

Καλώδιο ρεύματος 



 
 

 

 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Εγκαταστήστε τη μονάδα σε δωμάτια με επιφάνεια μεγαλύτερη των 4m². Μην εγκαταστήσετε τη μονάδα 
σε μέρος όπου ενδέχεται να διαρρεύσουν εύφλεκτα αέρια. 
 
 

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
Ο κατασκευαστής μπορεί να παράσχει άλλο κατάλληλο υπόδειγμα ή μπορεί να παράσχει 
επιπλέον πληροφορίες σχετικά με τη μυρωδιά του ψυκτικού. 
 

4.2  ΑΣΦΑΛΗΣ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 

 Ελέγξτε τη συσκευή μετά την αποσυσκευασία για τυχόν ζημιές ή γρατσουνιές. 

 Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 5°C έως 35°C. 

 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους. Αυτός ο αφυγραντήρας 

προορίζεται μόνο για οικιακές εφαρμογές σε εσωτερικούς χώρους. 

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε κοντινή απόσταση από τοίχους, κουρτίνες ή άλλα 

αντικείμενα που ενδέχεται να εμποδίσουν την είσοδο και την έξοδο του αέρα.  

 Μη φράσσετε την είσοδο ή την έξοδο του  αέρα.  

 Ρυθμίστε τον εκτροπέα αέρα προς τα πάνω πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 



 
 

 

 Εάν η συσκευή ήταν υπό κλίση μεγαλύτερη από 45 μοίρες, αφήστε τη συσκευή να 

παραμείνει σε όρθια θέση για τουλάχιστον 24 ώρες πριν να την ενεργοποιήσετε. 

 Κρατήστε τις πόρτες και τα παράθυρα κλειστά για καλύτερη εξοικονόμηση ενέργειας. 

 Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε άμεσο ηλιακό φως ή σε βροχή. 

 Είναι φυσιολογικό η έξοδος αέρα να ζεσταίνεται μετά από συνεχή λειτουργία κατά τις ζεστές 

ημέρες. 

 Αδειάστε το δοχείο νερού πριν μετακινήσετε τη συσκευή. 

 Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο νερού έχει τοποθετηθεί σωστά, διαφορετικά η συσκευή δεν θα 

λειτουργεί σωστά. 

 Ο αφυγραντήρας ξεκινά να λειτουργεί στη λειτουργία που επιλέχθηκε όταν χρησιμοποιήθηκε 

για τελευταία φορά. 

 Ο αφυγραντήρας ξεκινά την αφύγρανση εφόσον η υγρασία του δωματίου είναι κατά 3% 

υψηλότερη από την επιλεγμένη υγρασία. 

 Υπάρχει μια καθυστέρηση 3 λεπτών για προστασία του συμπιεστή. Περιμένετε 3 λεπτά για 

να συνεχιστεί η αφύγρανση. 

 

 
 
 
 
 
5. ΧΡΗΣΗ 
Έγχρωμη οθόνη 3 χρωμάτων: 
Υγρασία Περιβάλλοντος＜44%，η ένδειξη ανάβει με μπλε χρώμα. 
44%≤ Υγρασία Περιβάλλοντος ≤46%，η ένδειξη ανάβει με μπλε ή πράσινο χρώμα. 
46%＜Υγρασία Περιβάλλοντος＜64%，η ένδειξη ανάβει με πράσινο χρώμα. 
64%≤ Υγρασία Περιβάλλοντος ≤66%，η ένδειξη ανάβει με πράσινο ή κόκκινο χρώμα. 
Υγρασία Περιβάλλοντος＞66%，η ένδειξη ανάβει με κόκκινο χρώμα. 
 
Αν εμφανιστεί κωδικός σφάλματος, η ένδειξη ανάβει με κόκκινο χρώμα. 
 
 



 
 

 

5.1 ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ  
 

 

 

Πλήκτρο Power (Ενεργοποίηση/ Απενεργοποίηση) 

Σε κατάσταση αναμονής, πιέστε το πλήκτρο Power (Ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης) για να 

ενεργοποιήσετε τον αφυγραντήρα. Η ένδειξη λειτουργίας ανάβει και η προεπιλεγμένη ταχύτητα 

ανεμιστήρα είναι η High (Υψηλή). Το προεπιλεγμένο επίπεδο υγρασίας είναι 50%. Ενώ ο 

αφυγραντήρας είναι ενεργοποιημένος, πιέστε το πλήκτρο Power (Ενεργοποίησης/ 

απενεργοποίησης) για να τον απενεργοποιήσετε. Η ένδειξη λειτουργίας σβήνει και ο συμπιεστής 

σταματά να λειτουργεί. Ο ανεμιστήρας σταματά να λειτουργεί μετά από 30 δευτερόλεπτα. 
   

Πλήκτρο Mode (Λειτουργίας) 

Πιέστε το πλήκτρο Mode (Λειτουργίας) για εναλλαγή μεταξύ της κατάστασης λειτουργίας Auto 
(Αυτόματη) και Continuous (Συνεχής αφύγρανση). 

Πιέστε το επαναλαμβανόμενα για εναλλαγή μεταξύ των δύο καταστάσεων λειτουργίας (Auto 
(Αυτόματη) και Continuous (Συνεχής αφύγρανση)). Η αντίστοιχη ένδειξη ανάβει. 

Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο mode (Λειτουργίας) για να επιλέξετε τη λειτουργία αναμονής. 

● Auto mode (Αυτόματη λειτουργία): Όταν η υγρασία του περιβάλλοντος είναι τουλάχιστον 
κατά 3% υψηλότερη από την επιλεγμένη υγρασία, ξεκινά να λειτουργεί άμεσα ο ανεμιστήρας 
καθώς και ο συμπιεστής μετά από 3 δευτερόλεπτα. Όταν η υγρασία του περιβάλλοντος είναι 
τουλάχιστον κατά 3% χαμηλότερη από την επιλεγμένη υγρασία, σταματά να λειτουργεί άμεσα ο 
συμπιεστής καθώς και ο ανεμιστήρας μετά από 30 δευτερόλεπτα.  

Μπορείτε να ρυθμίσετε και το επίπεδο υγρασίας και την ταχύτητα του ανεμιστήρα όταν ο 
αφυγραντήρας είναι σε αυτόματη κατάσταση λειτουργίας (Auto). 

Αφού ρυθμίσετε το επιθυμητό επίπεδο υγρασίας (30%-80%), η ένδειξη LED θα απεικονίσει το 
τρέχον επίπεδο υγρασίας περιβάλλοντος (20%-90%). 

ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΧΡΟΝΟ- 
ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ 



 
 

 

● Continuous drying (Συνεχής αφύγρανση): Ο συμπιεστής λειτουργεί συνεχώς χωρίς έλεγχο 
της υγρασίας. Μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα αλλά όχι το επίπεδο 
υγρασίας. 

● Sleep Mode (Λειτουργία αναμονής) : Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο mode (λειτουργίας) για 
να επιλέξετε την λειτουργία αναμονής. Η ένδειξη αναμονής ανάβει. 
Σε λειτουργία αναμονής, αν δεν πιέσετε κανένα πλήκτρο για 10 δευτερόλεπτα, η ένδειξη 
ενεργοποίησης και η ένδειξη αναμονής σκοτεινιάζουν σταδιακά και οι υπόλοιπες ενδείξεις της 
ψηφιακής οθόνης απενεργοποιούνται. 
Πιέστε οποιοδήποτε πλήκτρο για επιστροφή σε κανονική λειτουργία. 
Οι υπόλοιπες λειτουργίες είναι ίδιες με αυτές της λειτουργίας αυτόματης αφύγρανσης. 
Σε λειτουργία αναμονής, η προεπιλεγμένη ταχύτητα του ανεμιστήρα είναι χαμηλή (low) και δεν 
μπορεί να ρυθμιστεί. 
Σε λειτουργία αναμονής, αν είναι γεμάτο το δοχείο νερού, δεν θα ακουστεί ηχητική ειδοποίηση 
από τον αφυγραντήρα, αλλά θα ανάψει η ένδειξη γεμάτου δοχείου νερού ως υπενθύμιση ότι το 
δοχείο νερού είναι γεμάτο και θα πρέπει να το αδειάσετε. 
 

Πλήκτρο Set (Ρύθμιση)  

Πιέστε αυτό το πλήκτρο για να ρυθμίσετε την υγρασία στο επιθυμητό επίπεδο (30-80%) ή να 
επιλέξετε χρόνο λειτουργίας (1 – 24 ώρες) 
Για να ρυθμίσετε την υγρασία, πιέστε μία φορά το πλήκτρο Set (Ρύθμιση) για να προσθέσετε 5% 
στο επίπεδο υγρασίας. Μπορείτε να ρυθμίσετε την υγρασία με την ακόλουθη σειρά: 30% - 35% - 
40% - 45% - 50% - 55% - 60% - 65% - 70% - 75% - 80% - 30% (κυκλικά). 
Σχετικά με τη ρύθμιση της ώρας, πιέστε το επαναλαμβανόμενα για να ρυθμίσετε την ώρα. Η 
ρύθμιση της ώρας πραγματοποιείται με την ακόλουθη σειρά: 00 – 01 – 02 – 03 – 04 – 05 – 06 – 
07 - 08 - 09 -10 - 11 - 12 -13 - 14 - 15 - 16 - 17 - 18 - 19 - 20 - 21 - 22 - 23 - 24 - 00 (κυκλικά). 
 

 Πλήκτρο Timer (Χρονοδιακόπτης) 

Πιέστε το πλήκτρο χρονοδιακόπτη για να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη/ να ελέγξετε την ώρα 
του/ να ακυρώσετε το χρονοδιακόπτη 

α) Ενώ η συσκευή δεν βρίσκεται σε λειτουργία χρονοδιακόπτη: Πιέστε το πλήκτρο Timer 
(Χρονοδιακόπτης) για να ξεκινήσετε τη ρύθμιση του χρονοδιακόπτη. Η ψηφιακή οθόνη 
αναβοσβήνει δείχνοντας τον επιλεγμένο χρόνο. Ενώ αναβοσβήνει η ένδειξη στην οθόνη, πιέστε 
το πλήκτρο Set (Ρύθμιση) για να επιλέξετε τον επιθυμητό χρόνο (0 ~ 24 ώρες). 

β) Ενώ η συσκευή δεν βρίσκεται σε λειτουργία χρονοδιακόπτη: Όταν πιέζετε το πλήκτρο timer 



 
 

 

(Χρονοδιακόπτης) η ψηφιακή οθόνη αναβοσβήνει, δείχνοντάς σας την ώρα που απομένει. Πιέστε 
ξανά το πλήκτρο Timer (Χρονοδιακόπτης) ενώ αναβοσβήνει η ένδειξη ώρας στην ψηφιακή οθόνη, 
για να ακυρώσετε τη ρύθμιση του χρονοδιακόπτη. 

  

Πλήκτρο Fan Speed (Ταχύτητας ανεμιστήρα) 

Πιέστε αυτό το πλήκτρο για να επιλέξετε την ταχύτητα του ανεμιστήρα (Υψηλή ή Χαμηλή (Low – 
High)). Με κάθε πάτημα αλλάζει αντίστοιχα η ρύθμιση και ανάβει η σχετική ένδειξη. 

Child-Lock (Κλείδωμα για παιδιά) 

Κρατήστε πατημένο αυτό το πλήκτρο για να ενεργοποιήσετε/ απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
κλειδώματος για παιδιά. 
 
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΨΗΦΙΑΚΗΣ ΟΘΟΝΗΣ 

 
 
 

1.     Ένδειξη ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης 

2.     Ένδειξη λειτουργίας αναμονής 

3.      
Ένδειξη λειτουργίας συνεχούς αφύγρανσης 

4.     Ένδειξη αυτόματης λειτουργίας  

5.     Ένδειξη λειτουργίας χρονοδιακόπτη 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ΓΙΑ ΝΑ ΑΔΕΙΑΣΕΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΝΕΡΟΥ 

 Όταν γεμίσει το δοχείο νερού, ο αφυγραντήρας θα παράγει ηχητική ειδοποίηση και θα ανάψει 

η ένδειξη που δηλώνει ότι έχει γεμίσει το δοχείο νερού.  

 Πιέστε το πλήκτρο Power (ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης) για να απενεργοποιήσετε τον 

αφυγραντήρα.  

 Βγάλτε το δοχείο νερού σύροντάς το έξω από το σώμα του αφυγραντήρα. 

 Αδειάστε το νερό σε κάποιο σημείο με αποχέτευση ή στην ύπαιθρο. 

 Καθαρίστε το εσωτερικό του δοχείου νερού καθώς και το εξωτερικό. 

 Τοποθετήστε ξανά το δοχείο νερού στον αφυγραντήρα. 

 Πιέστε το πλήκτρο Power (ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης) για να συνεχίσετε την κανονική 

χρήση. 

 Αν δεν σβήσει η ένδειξη, ελέγξτε αν είναι σε σωστή θέση το φλοτέρ. 

   

6.     Ένδειξη υψηλής ταχύτητας ανεμιστήρα 

7.     Ένδειξη χαμηλής ταχύτητας ανεμιστήρα 

8.     Ένδειξη λειτουργίας κλειδώματος για παιδιά  

9.     Ένδειξη γεμάτου δοχείου νερού 



 
 

 

 

 

Προειδοποίηση 

1. Μην πετάξετε τους μαγνήτες και τα πλαστικά ούπα που υπάρχουν στο δοχείο νερού. 

Διαφορετικά, η συσκευή δεν θα σταματήσει να λειτουργεί αυτόματα όταν γεμίσει το δοχείο νερού, 

με αποτέλεσμα το νερό να ξεχειλίσει στο δάπεδο του δωματίου. 

   

2. Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι έχετε καθαρίσει το νερό από το δοχείο νερού πριν θέσετε ξανά 

τη συσκευή σε λειτουργία. 

3. Εάν το δοχείο νερού έχει λερωθεί, ξεπλύνετέ το με καθαρό νερό. Μη χρησιμοποιήσετε 

απορρυπαντικά, χημικά καθαριστικά σε σκόνη, βενζίνη, βενζόλιο, διαλυτικά ή άλλους διαλύτες. 

Σε διαφορετική περίπτωση, το δοχείο νερού θα υποστεί ζημιά και θα παρουσιάσει διαρροή. 

4. Τοποθετήστε ξανά το άδειο δοχείο στη μονάδα. Διαφορετικά, η ένδειξη γεμάτου δοχείου νερού 

μπορεί να παραμείνει κόκκινη και η συσκευή δεν μπορεί να επανεκκινηθεί. 

 

ΣΥΝΕΧΗΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ 

Για συνεχή λειτουργία ή αφύγρανση χωρίς επίβλεψη, συνδέστε τον σωλήνα αποστράγγισης στη 
μονάδα. Το νερό μπορεί να ρέει αυτόματα σε κάδο ή να αποστραγγίζει δια βαρύτητας. 
1.Ισιώστε τον σωλήνα αποστράγγισης. 
2. Συνδέστε τη μία άκρη του σωλήνα αποστράγγισης στην έξοδο του δοχείου νερού και συνδέστε 
την άλλη άκρη σε νιπτήρα, μπανιέρα, εξωτερικό δοχείο ή κουβά ή στο προβλεπόμενο σημείο  
αποστράγγισης. 
 



 
 

 

 
 

Προειδοποιήσεις 

 

1. Μην φράζετε την οπή εξόδου ή το σωλήνα αποστράγγισης γιατί θα γεμίσει το δοχείο νερού. 

2. Μην λυγίζετε τον σωλήνα αποστράγγισης. Το ύψος του σωλήνα αποστράγγισης πρέπει να 

είναι χαμηλότερα από την οπή εξόδου. 

3. Ο σωλήνας αποστράγγισης πρέπει να είναι συνδεδεμένος καλά στην οπή εξόδου. 

 

 

 

Καθαρισμός και Συντήρηση 

Πριν από τον καθαρισμό και τη συντήρηση της συσκευής, για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, 

βεβαιωθείτε ότι την έχετε απενεργοποιήσει και έχετε αποσυνδέσει το φις από την πρίζα. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΑΕΡΑ (κάθε δύο εβδομάδες) 

Η σκόνη συσσωρεύεται προοδευτικά στο φίλτρο και περιορίζει τη ροή του αέρα. Η περιορισμένη 
ροή αέρα μειώνει την αποτελεσματικότητα του αφυγραντήρα και - εάν φράξει εντελώς - μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στον αφυγραντήρα.  

Το φίλτρο αέρα απαιτεί τακτικό καθαρισμό. Το φίλτρο αέρα είναι αποσπώμενο, για εύκολο 
καθάρισμα. Μη χρησιμοποιείτε τον αφυγραντήρα χωρίς φίλτρο αέρα, διαφορετικά μπορεί να 
μολυνθεί το εξάρτημα εξάτμισης. 
 
1.  Απενεργοποιήστε τον αφυγραντήρα, αφαιρέστε το δοχείο νερού από το σώμα και στη 
συνέχεια αφαιρέστε το φίλτρο από το πίσω κάλυμμα. 

Σωλήνας 
αποστράγγισης 



 
 

 

 
 
2. Χρησιμοποιήστε προσεκτικά ηλεκτρική σκούπα για να καθαρίσετε τη σκόνη. 
Εάν το φίλτρο είναι πολύ λερωμένο, πλύντε το με νερό και ένα ήπιο απορρυπαντικό και στη 
συνέχεια στεγνώστε το καλά. 

 
 
3. Τοποθετήστε ξανά το φίλτρο αέρα.  
 

 

 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 
1. ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
5°C ≤ Θερμοκρασία Περιβάλλοντος ≤ 35°C 
Όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι χαμηλότερη ή υψηλότερη από τη θερμοκρασία 
λειτουργίας, ο αφυγραντήρας σταματά.  
Όταν 5°C ≤ Θερμοκρασία περιβάλλοντος ≤ 16°C, ο συμπιεστής κάνει αυτόματα απόψυξη κατά 
διαστήματα. Κατά την απόψυξη, ο συμπιεστής σταματά και ο ανεμιστήρας συνεχίζει να 
λειτουργεί. 
 
 



 
 

 

2. ΠΡΙΝ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΕΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ 
Πριν επικοινωνήσετε με την τεχνική υποστήριξη, ανατρέξτε στη λίστα αντιμετώπισης 
προβλημάτων που περιλαμβάνει συνηθισμένες περιπτώσεις που δεν είναι αποτέλεσμα 
ελαττώματος στην κατασκευή ή στα υλικά. 
 

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση 

Ο 

αφυγραντή- 

ρας δεν 

λειτουργεί 

Δεν είναι συνδεδεμένος στο 
ρεύμα 

Συνδέστε το φις ρεύματος σε πρίζα 
ρεύματος και ενεργοποιήστε τον 

Αναβοσβήνει η ένδειξη 
γεμάτου δοχείου νερού 

Αδειάστε το δοχείο νερού και τοποθετήστε 
το ξανά στη σωστή θέση 

Θερμοκρασία δωματίου ˂ 
5°C ή ˃ 35°C 

Αυτοπροστασία που είναι  σχεδιασμένη 
για να προστατεύει τη μονάδα. Η συσκευή 
δεν μπορεί να λειτουργήσει σε τέτοια 
θερμοκρασία 

Προβληματι- 

κή λειτουργία 

Μήπως έχει βουλώσει το 
φίλτρο αέρα;  

Καθαρίστε το φίλτρο αέρα σύμφωνα με τις 
οδηγίες 

Μήπως είναι φραγμένη η 
είσοδος ή η έξοδος αέρα; 

Αφαιρέστε το εμπόδιο από τον αγωγό 
εισόδου ή εξόδου. 

Δεν υπάρχει 

εισροή αέρα 

Μήπως έχει βουλώσει το 
φίλτρο αέρα; 

Πλύνετε το φίλτρο 

Η συσκευή 

κάνει πολύ 

θόρυβο 

Μήπως η συσκευή είναι 
τοποθετημένη σε σημείο με 
κλίση ή ασταθές;  

Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδη, 
σταθερή επιφάνεια 

Μήπως έχει βουλώσει το 
φίλτρο αέρα; 

Πλύνετε το φίλτρο 

FL Το δοχείο νερού είναι γεμάτο Αδειάστε το δοχείο νερού 

E1/E2 Πρόβλημα αισθητήρα Αλλάξτε τον αντίστοιχο αισθητήρα 

CL Θερμοκρασία περιβάλλοντος <5℃ Ο αφυγραντήρας απενεργοποιείται για λόγους 

προστασίας. Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι η 

θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι μεταξύ 5-39℃ 
CH 

Θερμοκρασία περιβάλλοντος  

＞39℃ 

20 
Υγρασία περιβάλλοντος < 20% 

σχετική υγρασία 

Ο αφυγραντήρας απενεργοποιείται για λόγους 

προστασίας. Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι η 

υγρασία περιβάλλοντος είναι μεταξύ 20-90% 

 
 
 
 



 
 

 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Μακροχρόνια αποθήκευση - Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο 
χρονικό διάστημα (περισσότερο από μερικές εβδομάδες), θα πρέπει να την καθαρίσετε και να 
την αφήσετε να στεγνώσει εντελώς. Αποθηκεύστε τη συσκευή με βάση τα ακόλουθα βήματα: 

1. Πιέστε το πλήκτρο Power (Ενεργοποίησης/ Απενεργοποίησης) για να απενεργοποιήσετε και 
να αποσυνδέσετε τη συσκευή. 

2. Αδειάστε το υπόλοιπο νερό από τη συσκευή. 
3. Καθαρίστε το φίλτρο και αφήστε το να στεγνώσει καλά σε σκιερό μέρος. 
4. Συμμαζέψτε το καλώδιο ρεύματος γύρω από το δοχείο νερού. 
5. Τοποθετήστε ξανά το φίλτρο στη θέση του. 
6. Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται σε όρθια θέση κατά την αποθήκευση. 
7. Η συσκευή θα πρέπει να φυλάσσεται σε αεριζόμενο, ασφαλή και στεγνό χώρο στον οποίο να 

μην υπάρχουν διαβρωτικά αέρια.  
 
ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Το εξάρτημα εξάτμισης που υπάρχει μέσα στη συσκευή πρέπει να στεγνώσει καλά πριν 
συσκευάσετε τη συσκευή ώστε να αποφευχθεί ζημιά και μούχλιασμα των εξαρτημάτων. 
Αποσυνδέστε τη συσκευή και τοποθετήστε τη σε στεγνό, ανοιχτό χώρο για μέρες ώστε να 
στεγνώσει. Ένας άλλος τρόπος στεγνώματος της συσκευής είναι να ρυθμίσετε την υγρασία 5% 
περισσότερο από την υγρασία περιβάλλοντος για να αναγκάσετε τον ανεμιστήρα να στεγνώσει 
το εξάρτημα εξάτμισης για μερικές ώρες. 

ΑΠΟΡΡΙΨΗ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!!! 

Απαγορεύεται αυστηρά η απελευθέρωση ψυκτικού υγρού στην ατμόσφαιρα! 

Μην πετάτε τις άχρηστες ηλεκτρικές συσκευές στα οικιακά απορρίμματα. Χρησιμοποιήστε τις 
ειδικές μονάδες συλλογής και ανακύκλωσης. Επικοινωνήστε με τον Δήμο της περιοχής σας για 
πληροφορίες σχετικά με τα διαθέσιμα συστήματα συλλογής τέτοιων απορριμμάτων. Εάν οι 
ηλεκτρικές συσκευές απορριφθούν σε χώρους υγειονομικής ταφής ή χωματερές, επικίνδυνες 
ουσίες μπορεί να διαρρεύσουν στα υπόγεια ύδατα και να εισχωρήσουν στην τροφική αλυσίδα, 
βλάπτοντας την δημόσια υγεία και ευημερία. 

   

 



 
 

 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ Ε.Ε. 

  
Με την παρούσα, η ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS A.E.B.E, δηλώνει ότι η συσκευή Nuvelle 

Αφυγραντήρας DH081B συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της οδηγίας 2014/35/ΕΕ Χαμηλής 

Τάσης και της οδηγίας 2014/30/ΕΕ (EMC), καθώς επίσης και της οδηγίας Οικολογικού 

Σχεδιασμού 2009/125/ΕΕ(Ecodesign) και φέρει την παρακάτω σήμανση: 

 
Αντίγραφο της Δήλωσης συμμόρφωσης μπορείτε να ζητήσετε από τα γραφεία της εταιρείας στη 

διεύθυνση: ΘΕΣΗ ΣΚΛΗΡΗ, ΜΑΓΟΥΛΑ  ΑΤΤΙΚΗΣ ή στην ιστοσελίδα http://www.plaisio.gr/ 

 

Πληροφορίες για το περιβάλλον 

Το παρών προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της οδηγίας RoHS 2011/65/EE του 

ΕΥΡΩΠΑΙΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ της 8ης Ιουνίου 2011, σχετικά με τον 

περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε είδη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 

εξοπλισμού και φέρει την ακόλουθη σήμανση.  

 

Αποκομιδή προϊόντων 

 

 Σύμφωνα με τις απαιτήσεις της οδηγίας 2012/19/ΕΕ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ 

ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, της 4ης Ιουλίου 2012, σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) τα περιλαμβανόμενα στις οδηγίες προϊόντα και επιμέρους 

εξαρτήματα αυτών μετά τη χρήση ή την απαξίωση τους δεν πρέπει να πετιούνται στα σκουπίδια 

με τα άλλα οικιακά απορρίμματα αλλά να επιστρέφονται στο σημείο πώλησης ή σε κατάλληλο 

σημείο ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες 

επικοινωνήστε με τις υπηρεσίες καθαριότητας του δήμου σας. 

Φροντίζοντας για τη σωστή απόρριψη του προϊόντος βοηθάτε στην πρόληψη των αρνητικών 

συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία που θα μπορούσαν να προκληθούν από 

την ακατάλληλη απόρριψη του προϊόντος αυτού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την 

ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, παρακαλείστε να επικοινωνήσετε με τις αρμόδιες υπηρεσίες 



 
 

 

του δήμου σας ή με την εταιρεία ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS. 

Τα Nuvelle , Kendrix είναι προϊόντα της ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS Α.Ε.Β.Ε. 

Γραμμή Επικοινωνίας: 800 11 12345 

Θέση Σκλήρη, Μαγούλα Αττικής, 19018 

www.plaisio.gr 

 

Γενικοί όροι εγγύησης 

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει τις οδηγίες χρήσης που την 

συνοδεύουν. 

Σας ενημερώνουμε ότι η συγκεκριμένη συσκευή καλύπτεται από εγγύηση καλής λειτουργίας, 

σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται παρακάτω. 

1. Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία αγοράς όπως αυτή αναγράφεται στην νόμιμη απόδειξη 

αγοράς και έχει χρονική διάρκεια ίση με αυτή αναγράφεται επίσης στην νόμιμη απόδειξη αγοράς. 

2. Η εγγύηση ισχύει μόνο με την επίδειξη του εντύπου εγγύησης και της νόμιμης απόδειξης 

αγοράς. 

3. Η παρούσα εγγύηση καλύπτει για οποιοδήποτε ελαττωματικό ανταλλακτικό καθώς και το 

κόστος εργασίας αντικατάστασης του. Η εγγύηση καλύπτει μόνο κατασκευαστικά ελαττώματα και 

δεν περιλαμβάνει αναλώσιμα είδη, όπως μπαταρίες, λαμπτήρες, αξεσουάρ, εξωτερικές 

σωληνώσεις κ.α. Σε καμία περίπτωση δεν σημαίνει την αντικατάσταση της συσκευής. 

4. Η εταιρία, ανάλογα με το είδος της βλάβης καθορίζει τον τρόπο και τον τόπο της επισκευής του 

μηχανήματος. Τα έξοδα μεταφοράς από και προς τα σημεία τεχνικής υποστήριξης είναι επιλογή 

και ευθύνη του πελάτη. 

5. Προϊόντα που παραμένουν επισκευασμένα ή με άρνηση επισκευής ή με αδύνατη επικοινωνία 

με τον κάτοχο της συσκευής άνω των 15 ημερολογιακών ημερών από την ενημέρωση του 

πελάτη, χρεώνονται με έξοδα αποθήκευσης 

6. H η μέγιστη υποχρέωση που φέρει η εταιρία περιορίζεται ρητά και αποκλειστικά στο αντίτιμο 

που έχει καταβληθεί για το προϊόν ή το κόστος επισκευής ή αντικατάστασης οποιουδήποτε 

προϊόντος που δεν λειτουργεί κανονικά και υπό φυσιολογικές συνθήκες. 

 



 
 

 

Τι δεν καλύπτει η εγγύηση 

1. Η εγγύηση δεν ισχύει εάν η βλάβη οφείλεται σε κακή χρήση και εγκατάσταση, αμέλεια ή 

παρέμβαση από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή έλλειψη συντήρησης. 

2. Οι τυχόν ζημιές που προκλήθηκαν κατά την διάρκεια μεταφοράς εξαιτίας εσφαλμένης 

τοποθέτησης της συσκευής (πχ μη αφαίρεση ασφαλειών μεταφοράς κτλ) 

3. Βλάβες που οφείλονται σε κακή ηλεκτρική σύνδεση με τάση ρεύματος διαφορετική από την 

αναγραφόμενη στην πινακίδα της συσκευής ή σε μη γειωμένο ρευματοδότη και σε μεταβολές της 

τάσης. 

4. Εξωγενών παραγόντων για τους οποίους δεν ευθύνεται το εργοστάσιο παραγωγής (μεγάλες 

διακυμάνσεις ηλεκτρικής τροφοδότησης, εκτός των προδιαγραφών ορίων λειτουργίας της 

συσκευής κλπ) 

5. Συσκευές που δεν χρησιμοποιούνται σύμφωνα με κατάλληλες συνθήκες λειτουργίας, όπως 

χρήση στα πλαίσια επαγγελματικών δραστηριοτήτων. 

6. Η εταιρία δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από το προϊόν ή από 

σφάλματα λειτουργίας του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων των διαφυγόντων εσόδων και 

κερδών, των ειδικών, αποθετικών ή θετικών ζημιών και δεν φέρει καμία ευθύνη για καμία αξίωση 

η οποία εγείρεται από τρίτους ή από εσάς για λογαριασμό τρίτων. 

7.Σε περιπτώσεις συσκευών δεν καλύπτονται βλάβες που οφείλονται στην ποιότητα/ 

καταλληλότητα του νερού παροχής. 
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USER MANUAL 
 
Please keep this manual carefully for further reference! 
 
 
Thank you for selecting our dehumidifier. Be sure to read this manual carefully before 
using it. Any questions, please contact the professional service for help.  
 
 



 
 

 

1. BEFORE YOU BEGIN 

Please read the operating instructions carefully before using your dehumidifier for 
the first time. 

1.1 PRODUCT DESCRIPTION 

The dehumidifier is used to remove excessive moisture from the air. The resulting reduction in 

relative humidity protects buildings and their contents from the adverse effects of excessive 

humidity. 

The environmentally friendly R290 is used as the refrigerant. R290 has no damaging influence on 

the ozone layer (ODP), a negligible greenhouse effect (GWP) and is available worldwide. Because 

of its efficient energy properties, R290 is highly suitable as a coolant for this application. Special 

precautions must be taken into consideration due to the coolant's high flammability. 

 

SYMBOLS FROM THE UNIT AND USER MANUAL 

 
warning 

This unit uses a flammable refrigerant. 

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating 
part, it will create harmful gas and there is risk of fire. 

 

Read the USER MANUAL carefully before operation. 

 

Further information is available in the USER MANUAL, 
SERVICE MANUAL, and the like. 

 

Service personnel are required to carefully read the USER 
MANUAL and SERVICE MANUAL before operation. 

 
1.2  THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY 
 This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and 

on farms, or for commercial use by lay persons. 



 
 

 

 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without supervision. 

 The unit is designed only for use with R-290(propane) gas as the designated refrigerant. 
 The refrigerant loop is sealed. Only a qualified technician should attempt to service! 
 Do not discharge the refrigerant into the atmosphere. 
 R-290 (propane) is flammable and heavier than air. 
 It collects first in low areas but can be circulated by the fans. 
 If propane gas is present or even suspected, do not allow untrained personnel to attempt to 

find the cause. 
 The propane gas used in the unit has no odor. 
 The lack of smell does not indicate a lack of escaped gas. 
 If a leak is detected, immediately evacuate all persons from the store, ventilate the room and 

contact the local fire department to advise them that a propane leak has occurred. 
 Do not let any persons back into the room until the qualified service technician has arrived 

and that technician advises that it is safe to return to the store. 
 No open flames, cigarettes or other possible sources of ignition should be used inside or in 

the vicinity of the units. 
 Component parts are designed for propane and non-incentive and non-sparking. Component 

parts shall only be replaced with identical repair parts. 

FAILURE TO ABIDE BY THIS WARNING COULD RESULT IN AN EXPLOSION, DEATH, 
INJURY AND PROPERTY DAMAGE 
 

 

 
 
 
 
 
 

2. FOR YOUR SAFETY      

Your safety is the most important thing we concerned! 



 
 

 

Please read this manual carefully and fully understand it before operating your 
dehumidifier. 

2.1 OPERATIONAL PRECAUTIONS 

WARNING to reduce the risk of fire, electric shock or injury to persons or property: 

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

 The appliance shall be disconnected from its power source during maintenance. 

 Always operate the unit from a power source of equal voltage, frequency and rating as 

indicated on the product identification plate. 

 Always use a power outlet that is grounded. 

 Unplug the power cord when cleaning or when not in use. 

 Do not operate with wet hands. Prevent water from spilling onto the unit. 

 Do not immerse or expose the unit to rain, moisture or any other liquid. 

 Do not leave the unit running unattended. Do not tilt or turn over the unit. 

 Do not unplug while the unit is operating. 

 Do not unplug by pulling on the power cord. 

 Do not use an extension cord or an adapter plug. 

 Do not put objects on the unit.  

 Do not climb or sit on the unit.  

 Do not insert fingers or other objects into the air outlet. 

 Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the unit. 

 Do not operate the unit if it is dropped, damaged or showing signs of product malfunction. 

 Do not clean the appliance with any chemicals.  

 Ensure the unit is far away from fire, inflammable, or explosive objects. 

 The unit shall be installed in accordance with national wiring regulations. 

 Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those 

recommended by the manufacture. 



 
 

 

 The appliance shall be stored in a room without continuously operation sources (for example: 
open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater). 

 The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from occurring. 

 Do not piece or burn, even after use. 

 Be aware that refrigerants may not contain an odour. 

 Pipe-work shall be protected from physical damage and shall not be installed in an 

unventilated space, if that space is smaller than 4m². 

 Compliance with national gas regulations shall be observed. 

 Keep any required ventilation openings clear of obstruction. 

 The appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to the 

room area as specified for operation. 

Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit should 

hold a current valid certificate from an industry-accredited assessment authority, which authorizes 

their competence to handle refrigerants safely in accordance with an industry, recognized 

assessment specification. 

Servicing shall only be performed as recommended by the equipment manufacturer. 

Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled personnel shall be carried out 

under the supervision of the person competent in the use of flammable refrigerants. 

If you don't understand something or need help, please contact the dealer services 

2.2.1 Checks to the area 
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are 
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating system, 
the following precautions shall be complied with prior to conducting work on the system. 

 
 
2.2.2 Work procedure 
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a flammable 
gas or vapor being present while the work is being performed. 



2.2.3 General work area 
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of 
work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the workspace 
shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made safe by control 
of flammable material. 

2.2.4 Checking for presence of refrigerant 
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to 
ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak 
detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. no sparking, 
adequately sealed or intrinsically safe. 

2.2.5 Presence of fire extinguisher 
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, 
appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or 
CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area. 

2.2.6 No ignition sources 
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe 
work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in 
such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources, 
including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the site of installation, 
repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to 
the surrounding space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to be 
surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs 
shall be displayed. 

2.2.7 Ventilated area 
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the 
system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period that 
the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant and 
preferably expel it externally into the atmosphere. 

2.2.8 Checks to the refrigeration equipment 



Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the 
correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be 
followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance. 
The following checks shall be applied to installations using flammable refrigerants: 
– The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts
are installed;
– The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;
– If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be checked for the
presence of refrigerant;
– Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs that are
illegible shall be corrected;
– refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be
exposed to any substance which may corrode refrigerant containing components, unless the
components are constructed of materials which are inherently resistant to being corroded or are
suitably protected against being so corroded.

2.2.9 Checks to electrical devices 
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and 
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no 
electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault 
cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate 
temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment so all 
parties are advised. 
Initial safety checks shall include: 
-those capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of
sparking;
-that there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or
purging the system;
-that there is continuity of earth bonding



3.2 PRODUCT VIEW 

4. INSTALLATION
4.1  LOCATION 

3. Place the unit on a firm, level surface in an area with at least 30cm of free space around it to
allow for proper air circulation.

4. Never install the unit where it could be subject to：
 Heat sources such as radiators, heat registers, stoves or other products that produce heat.
 In an area where oil or water may be splashed
 Direct sunlight
 Mechanical vibration or shock
 Excessive dust
 Lack of ventilation, such as cabinet or bookcase
 Uneven surface

3. PRODUCT OVERVIEW



 
 

 

 
 

 

WARNING 
Install the unit in rooms which exceed 4 m². 
Do not install the unit in a place where inflammable gas may leak. 
 
 

NOTE 
The manufacture may provide other suitable example or may provide additional information 
about the refrigerant odour. 
 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

4.2  OPERATING THE DEVICE SAFELY 

 Check the device after unpacking for any damages or scratches on it. 

 Operate this unit in an ambient temperature from 5°C to 35°C. 

 Do not use in the outdoors. This dehumidifier is intended for indoor residential applications 

only. 

 Do not operate in close proximity to walls, curtains, or other objects that may block inlet and 

outlet.  

 Keep the air inlet and outlet free of obstacles.  

 Adjusting the wind deflector in the upward direction prior to start up. 

 If tipped more than 45°, allow the unit to set upright for at least 24 hours before start up. 

 Keep doors and windows close for better energy saving. 

 Do not operate or store the unit in direct sunlight or rain. 

 It is normal for air outlet to feel warm to touch after continuous operation on hot days. 

 Empty the water tank before moving the device. 

 Make sure the water tank is correctly fitted otherwise the unit will not operate properly. 

 The dehumidifier starts up in the mode selected when the unit was last used. 

 The dehumidifier starts dehumidifying if the room humidity is 3% higher than the selected 

humidity. 

 There is a protective 3-minutes time delay of the compressor. Wait 3 minutes for the 

dehumidifier to resume dehumidification. 

 

 

 
 
 
 
 

 



 
 

 

5. OPERATION 

3 Color Digital Display： 
Ambient Humidity＜44%，the light shows blue. 
44%≤Ambient Humidity≤46%，the light shows blue or green. 
46%＜Ambient Humidity＜64%，the light shows green. 
64%≤Ambient Humidity≤66%，the lights shows green or red. 
Ambient Humidity＞66%，the light shows red. 
 
If error code appears, the light shows red. 
 
5.1  CONTROL PANEL  
 

 

 

Power 

Press the STAND-BY button to turn on the machine, the running indicator lights up and the default 
fan speed is high, and the default humidity setting is 50%. When the machine is running, press 

the power button to turn off, the running indicator light goes off and the compressor stops 

immediately, and then the fan will shut down after 30 seconds delay. 
   

Mode button 

Press the mode button to switch between Auto mode and continuous drying mode. 

Auto mode - continuous drying mode cycle, press once to switch the mode from one to another, 
the corresponding indicator will light up. 

Long press the mode button to choose sleeping mode when the machine is turned on. 

● Auto mode: When ambient humidity ≥ set humidity +3%, the fan and compressor start 
working as set.  



 
 

 

When ambient humidity ≤ set humidity -3%, the compressor stops working and the fan stops 
working after 30 seconds’ delay. 

Both fan speed and humidity can be adjusted under auto mode. 

After the setting humidity is set (30%-80%), the LED will display the ambient 
humidity(20%-90%). 

● Continuous drying: The machine will continuously run without being affected by ambient 
humidity. Fan speed is adjustable,while humidity setting can not be adjusted. 

● Sleeping mode : Long press the mode button or press the sleeping mode once to activate the 
sleep mode, and the sleeping light will be on. 
In sleeping mode, with no operation in 10 seconds, the power indicator and sleep indicator turn 
dark gradually, and other indicators and digital screen turn off. 
Press any button will restore normal display. 
Other functions are the same as Auto mode. 
In sleeping mode, the fault fan speed is low and can not be adjusted. 
In sleeping mode, when the water tank is full , the machine will not alarm , but the water tank full 
indicator light will be on to remind that the water tank is full and you need to empty the water 
tank. 
 

Set button  
Press this button to set the humidity (30-80%) or timing time (1-24h) 
To humidity adjusting, press one time to add 5%humidity value,the humidity adjusting follow the 
order as below:30%-35%-40%-45%-50%-55%-60%-65%-70%-75%-80%-30%cycle 
To timing,press one time to add 1 hours timing value,the timing follow the order as 
below:00-01-02-03-04-05-06-07-08-09-10-11-12-13-14-15-16-17-18-19-20-21-22-23-24-00 
cycle 
 

Timer button 

Press the timing button to set timing / check timing / cancel timing 

a) In the non timing state: press the timing button to begin timing setting. The digital screen 
flashes to display the timing time. During the flashing period of the digital screen, press the 
adjustment button to adjust the timing time (0 ~ 24h). 

b) In the timing state: When you press the timing button, the digital screen flashes to display the 
remaining timing time. Press the timing button again during the flashing period of the digital 



 
 

 

screen to cancel the timing. 

  

Fan Speed button 
High speed - low speed circle, press the button once to switch and then the corresponding 
indicator lights up. 

Child-Lock 

Long press the button to turn on or turn off the child lock function. 
 
TOP DISPLAY INDICATOR 

 
 
 

10.  
   

Power indicator 

11.  
   

Sleep mode indicator. 

12.  
    

Continuous dehumidify mode indicator 

13.  
   

Auto mode indicator. 

14.  
   

Timer function indicator. 

15.  
   

High fan speed indicator. 



 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EMPTYING THE WATER TANK 

 When the tank is full, The unit will make a buzzing sound, and the “Water Full” light will turn 

on.  

 Press the “POWER” button to turn off the unit.  

 Pull on the water tank and simply slide out of the body of the dehumidifier. 

 Empty the water into an area with a drain or outside. 

 Clean the inside of the tank as well as the outside. 

 Replace the empty tank back into the unit. 

 Press the POWER button to resume operating. 

 If the Water Full light does not extinguish, check that the float is correctly in place. 

   
 

 

16.  
   

Low fan speed indicator. 

17.  
   

Child-lock indicator.  

18.  
   

Water tank full indicator. 



 
 

 

Warning 

5. Do not discard water tank magnets and plastic rivets. Otherwise, the machine will not 

automatically stop working when the water tank is full, and the condensed water will overflow and 

damage the floor of the room. 

   

6. Please be sure to clean the condensed water in the water tank before resetting the working 

mode of the machine. 

7. If the water tank is dirty, rinse it with clean water. Avoid using detergents, steel balls, chemical 

dust removers, diesel oil, benzene, diluents or other solvents. Otherwise, the water tank will be 

damaged and leak 

8. Replace the empty tank back into the unit. Otherwise, the water full indicator may remain red 

and the machine cannot restart. 

 

CONTINUOUS DRAINING 

For continuous operation or unattended dehumidification, please connect the attached drain hose 
to the unit. Condensate water can be automatically flow into a bucket or drain by gravity. 
1.Straighten the drainage pipe 
2.Insert one end of the drain into the drain into the cistern hole and connect the other end to the 
bathroom, outdoor or bucket like container, or the prescribed drainage area. 
 

 
 



 
 

 

Warning 

 

4. Please do not block the drain or drain pipe, if the phenomenon of blocking, condensed water 

will flow into the water tank. 

5. Please do not bend the drain pipe. The height of the drain pipe should be lower than the outlet. 

6. The drain pipe shall be securely connected to the outlet; 

 

 

 

Cleaning and MAINTENANCE 

Note: before cleaning and maintaining the machine, be sure to turn off the machine and pull the 

power plug to prevent electric shock. 

CLEANING THE AIR FILTER (every two weeks) 

Dust collects on the filter and restricts the airflow. The restricted airflow reduces the efficiency of 
the system and if it becomes blocked it can cause damage to the unit.  

The air filter requires regular cleaning. The air filter is removable for easy cleaning. Do not 
operate the unit without an air filter, or the evaporator may be contaminated. 
 
2.  Take the water tank from the body, and then pull out the filter from the bottom of the rear 
shell; 

 
 
2.Use a vacuum cleaner to gently absorb the dust on the surface. 
If the filter is very dirty, wash it with water and a soft detergent and dry it thoroughly afterwards. 



 
 

 

 
 
3.Put the filter back. 
 

 

 

TROUBLE SHOOTING 
2. FUNCTIONING TEMP. 
5°C ≤ Ambient Temp. ≤ 35°C 
When the ambient temp is lower or higher than the functioning temp, the dehumidifier stops.  
When 5°C ≤ Ambient temp. ≤ 16°C, the compressor automatically defrosts at intervals; during 
defrosting, the compressor stops and the fan keeps running. 
 

2.BEFORE CALLING FOR SERVICE 
Before contacting professional service, please review the trouble shooting list that includes 
common occurrences that are not the result of a defect in workmanship or materials. 
 

Problem Possible Cause Solution 

Not 
working 

No power supply 
Connect to a functioning outlet and switch 
on 

Water Full Indication Flashes 
Drain water tank and reset it, or 
re-position the water tank to right place 

Room temperature ˂ 5°C,or 
˃ 35 °C 

Self-Protection designed to protect the 
unit. Can not work under such temperature 



 
 

 

Bad 
functioning 

Is the air filter clogged? Clean the air filter as instructed 
Is the intake duct or 
discharge duct obstructed? 

Remove the obstruction from the 
discharge duct or intake duct. 

No air 
intake 

Is the filter clogged? Wash the filter 

Loud noise 
when 

running 

Is the machine put in the plat 
place? 

Put the machine on the plat ground 

Is the filter clogged? Wash the filter 

FL Water tank full Empty the water tank 
E1/E2 Sensor problem Change a sensor 

CL Ambient temperature<5℃ The dehumidifier shuts down for 
self-protection. Make sure the ambient 
temperature is between 5-39℃ CH Ambient temperature＞39℃ 

20 
The ambient humidity< 
20%RH 

The dehumidifier shuts down for 
self-protection. Make sure the ambient 
humidity is between 20-90% 

 

 

DECOMMISSIONING 

STORAGE 
Long-term storage - If you will not be using the unit for an extended period of time (more than a 
few weeks) it is best to clean the unit and dry it out completely. Please store the unit per the 
following steps: 
 

8. Press power button to switch off and unplug the unit. 
9. Drain the remaining water from the unit. 
10. Clean the filter and let the filter dry completely in a shaded area. 
11. Collect the power cord at the water tank. 
12. Re-install the filter at its position. 
13. The unit must be kept in upright position when in storage. 
14. Preserving the machine in ventilating, dry, non- corrosive gas and safe place indoor. 

 
ATTENTION:  
The evaporator inside the machine has to be dried out before the unit is packed to avoid 



 
 

 

component damage and molds. Unplug the unit and place it in a dry open area for days to dry it 
out. Another way to dry the unit is to set the humidity point more than 5% higher than the 
ambient humidity to force the fan to dry the evaporator for a couple of hours. 

DISPOSAL 
 

WARNING!!! 

Releasing refrigerant into atmosphere is strictly forbidden! 

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection 
facilities. Contact your local government for information regarding the collection systems available. 
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into 
the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being 
 

   

 

 

 




